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Abstract 

A basic premise of this article is that the institutional teaching of translation studies 

has evolved in the past decades partly due to a growing connection between theory 

and teaching practice. The present article focuses on how seven proponents of 

various translation theories teach in classrooms, on why theory is important for the 

teaching of the profession, and on the nature of theory. This discussion leads to a 

fundamental concern for the training of future translators for professional work. It is 

argued that translation trainees should be exposed to a variety of approaches to 

translation which are inspired by and connect to different theoretical schools so tha t 

students are in this way taught to be flexible in their approach to texts and will also 

learn theory in practical application. 
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 ملخص

ينطلق هذا المقال من فرضية أساسية مفادها أن تنامي أعداد مؤسسات تدريس "دراسات الترجمة" في العقود 

على التركيز إلى  تنامية بين النظرية وممارسة التدريس؛ الأمر الذي حذا بناالماضية، راجع إلى حد ما إلى العلاقة الم

التي جعلتها مهمة  والأسبابللترجمة، وعلى طبيعة هذه الأخيرة،  والمختلفةة تدريس النظريات السبعة القائمة كيفي

ن أجل أداء أكثر مهنية، لكي تدرس داخل حجرة الدرس. هذا النقاش أفض ى إلى اهتمام كبير بتدريس مترجمي الغد، م

اة من مختلف المدارس النظرية، لمتعلمي الترجمة، قصد ة والمستوحات المختلفارببعد ما أثبت ضرورة تلقين هذه المق

 اكتساب المرونة في مسار تعلم مقاربة النصوص، وكذا تعلم النظرية في الممارسة العملية.

 دريسنظريات الت، ربية، التبيداغوجيا الترجمة الترجمة، ،جميةالتر الإيديولوجية  :يةفتاحات المالكلم 
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 ةمقدم

في مؤسسات تدريس الترجمة والترجمة الفورية  (Bassnett and Lefevere1990)تعتبر" قصة نجاح" باسنيت و لفيفر 

فقد ارتفع الرقم  1980سنة  في أما مركزا لتدريس الترجمة في العالم. 49كان هناك فقط  1970، ففي سنة * منها امسألة مفروغ

)إحصائيات عن  1990 برنامجا للترجمة والترجمة الفورية في سنة 250إلى ما يقارب ارتفع بدوره  مركزا، وهذا الأخير 108إلى 

على سبيل  -ومع ذلك لم تخلو العقود الماضية من أصوات منتقدة (.(Caminade and Pym,1998, p. 280-285  بيمكاميناد و 

محذرة من الافتقاد إلى إطار عمل  -Hurtado Albir (1999, p. 10)  رالبي هيرتادو و House (1981, p.p. 7-8)ل: هوسالمثا

 :مؤثرةفي كلمات Juliane House بيداغوجي منظم، والذي عبر عنه جوليان هوس أيضا 

 " يمرر مدرس المادة... 
 
الأخير مليء بالأفخاخ، ما يعني سبب اختياره لهذا النص غير مبرر دائما...(، هذا )و  نصا

ات وعوائق فن الترجمة، ولكن يورطهم ويقودهم إلى الأخطاء. عندئذ م الطلاب صعوبع في تعليأن المدرس لا يشر 

ملة، وبقراءة كل جملة على لاب كلهم النص جملة بجيكون النص قد أعد مسبقا... للحصص الموالية، ويتناول الط

قترحة، وفي المدها يسأل المدرس عن حلول الترجمة الممكنة لتصحيح النسخ حدة من طرف كل واحد منهم، وبع

  " بالنسبة للطلاب. اجدا لأخير يطرح الجملة في شكلها " الصحيح " والنهائي... هذا الإجراء سيكون بالطبع محبطا

(House, 1981, p. 7-8)  

أن   Bakerلردم، لكن أزعم وكما هو الحال مع بيكرهناك فجوات ديداكتيكية ما تزال في حاجة ماسة إلى الاشك في أن   

في العقود القليلة الماضية، وهذا التوجه يبدو أنه فاق كل  } الكم، والنوع{ را هائلا سواء من حيثرجمة "شهد تطو تدريس الت

ية والممارسة بفضل ب الأساس ي الذي أرجحه لهذا الأمر هو تكامل النظر والسب ،(p. 5 ,2001)التوقعات في المليونية الجديدة" 

 مدرس ي الترجمة.

فصل ممارسة تدريس الترجمة عن تساؤل بالنسبة لهؤلاء الذين يؤيدون  ا التكامل محلبالرغم من ذلك، يبقى هذ

ما جعل مقالنا يضع على عاتقه  ، إن هذا الأمر هو(Mayoral, 2002)ل امايور  النظرية، ومنهم على سبيل المثال لا الحصر

هكذا راسات الترجمة. و س السبعة في دإلى المدار  ضافر النظرية وتدريس الترجمة، مع الإشارة خاصةالبحث عن كيفية ت

فدراستنا المتواضعة تتجه باختصار نحو إيجابيات هذا التضافر، وينتهي باختبار النظرية في حد ذاتها، وطرح مقترحات 

 قاربات النظرية في حصص الترجمة.ع واجبات تطبيقية في الترجمة قائمة على مختلف الموضللمدارسة، و 

 مثالية تدريس الترجمة

ر كل حصص الترجمة في مراكز تدريسها، فإنه يبقى من الضروري إجراء تحليل قتنا الحاضر، حضو يصعب في و  دامما 

اقية ة النظر في الكيفية التي يتم بموجبها الإدعاء بمصدحول تكامل النظرية والممارسة في حصة الترجمة، عن طريق إعاد

الية تصريح واضح عد منطقية، مادام أن هذه المثالبيداغوجي ت أي محاولة للبحثتدريسها في حجرة الدرس بشكل مثالي. و 

والتضافر رغم أن للمقاصد التي يريد المدرس كفرد تدريسها لطلابه. ناهيك عن القول، أن الواقع يدعو صراحة إلى التوافق 

 هذه المساعي لم تبرح مكانها.
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لقرن الماض ي، بأنها لم تكن في نظره ي ثمانينيات الوصف الجارح لأقسام الترجمة الذي جاء على لسان هوس فعكس اوعلى  

لكثرة ما كتب حول هذا الأمر، طرحت في الأخير وية ليس إلا، غير أنه و تقدم أي إيضاحات، وإنما فقط نصب أفخاخ لغ

 فدال بفضل تطور نظريات دراسات الترجمة. وبمعية -ير مقنعة مقنعة أو غ -اقتراحات تمكن المدرس من تقديم إيضاحات 

، سوف أكرس السطور التالية لأبرهن على أن البحث في مسألة تطابق النظرية و Vidal Claramonte (1998, p. 61) تكلارمون

الأولى: سأعتمد فيها الأمر أرغب في أن أشير بادئ الأمر إلى نقطتين، الديداكتيك هو أمر واضح. لكن قبل الخوض في هذا 

على حدة وكل منهجية تدريس هي الأخرى على حدة، بل سأقدم فقط فحص كل نظرية بحيث لن أ التفسير في مقابل الإطناب،

ترجمين. ثانيا: إنني مدركة ن النظرية والمنهج في تدريس المبعض الأمثلة لدعم الطرح الذي عرضته وهو وجود ارتباط قوي بي

عقد من ذلك، وهذا أع هو لأمر في الواقستقلة، مع أن املي يصنف الباحثين بشكل واضح على شكل فئات تماما أن الوصف التا

، ستكون كافية ةنبثقلمالتصنيف الفئوي في سبيل الوصول إلى الوضوح. وبالرغم من ذلك، فالصورة ا ماستخداما ساقني إلى 

خرى غير اليوم جنبا إلى جنب، وبأن هناك أسباب مقنعة وأ ته في كون النظريات ومنهجيات تدريس الترجمة تقفلدعم ما زعم

سباب( بالنسبة لبرامج التعليم الحالية في مختلف أوساط التدريس. ويبقى أي عمل إضافي موجه نت هذه الأ )ومهما كا فيةكا

 .الاختلافاتطرف هذا الحبل من  للحد من هذه الفوارق ذا فائدة أكبر، لوضع عقدة في

 السبعة الاتجاهات

، Venuti (2000)و فينوتي، Munday (2001)ومونداي   Hermans (1995) لقد ناقش العديد من الباحثين أمثال هيرمنز

فة، والتي النظريات و أغنوا بكتاباتهم دراسات الترجمة، وقد يُثبت بطريقة ما أن هذه الكتابات إنبثقت من دافع اللغة الواص

 عدة أعمال علىبدوري ب حاضرة في كل مستوياتها، وفي هذا الصدد فقد ساهمت أظهرت أن أدوات دراسات الترجمة الوصفية

، وبناء على هذا العمل أنوي في هذا المقام أن أركز على ما أراه كأحد الاتجاهات (Calzada Pérez, 2002)سبيل المثال: إصدار

 الترجمة، والتي لكل واحدة منها اهتمام محدد:السبعة الأساسية في دراسات 

 :مثال ؛( للغةحدات المنفصلةو )ال على ز في الغالبركيالت •

  (Vinay and Darbelnet, 1977) ; (Jakobson, 2000) 

 :التركيز على الطبيعة التواصلية للنص مثال •

 (House, 1981, 1997) ;  (Hatim and Mason, 1990, 1997) ; (Neubert and Shreve, 1992) 

 :خلال النص، مثالتركيز على الأهداف التواصلية من ال •

(Nord, 1997) ; (Reiß, 1989) ; (Vermeer, 1989) 

 :ى الربط بين الترجمة والثقافة الهدف، مثاليز علالترك •

 (Toury, 1995) ; (Lefevere, 1985) ; (Even Zohar, 1990 ) 

 مثال: ؛التركيز على 'أخلاق الترجمة الجديدة' •

(Bassnett Lefevere, 1990) ; ( Venuti, 1995) 

  مثال: وله أحاسيس عاقلا االتركيز على المترجم كونه كائن •
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 (Krings, 1987) ; (Gutt, 1991, 2000) ; (Seleskovitch, 1976) 

 مثال: للترجمة "corpora"التركيز على المواد اللغوية  •

  (Baker, 1996) ; (Kenny, 2001) ; (Laviosa, 2002) 

 نكتبه:ات مرة أن ما أعترف وكما اعترف هيرمانز ذ

الحال ندرك جميعا وجود  وبطبيعةال... الأحو  في كل ومنحاز ".... التحيز بمعناه الكامل أن المرء: ليس موضوعيا

 .بعض التحيز في أي عبارة، وأنه لا وجود لأي رواية محايدة، لهذا يبقى من المستحسن التنبيه إلى هذا الأمر"

(Hermans 1995, p. 9) . 

موضوعي أو غير موضوعي، ما نكتب إما  ر إيضاحا في تصنيف العمل النظري، ما دام أن كلأعلاه، أكث اله هيرمانزيعد ما ق   

يكن، فكما ذكرت سابقا  ومهماي تماثل بين النظرية والممارسة. فإني أقترح أن نعتبر هذه الفكرة نقطة البداية في كل توضيح لأ 

ها على أعلاه من خلال الإحالة على أهم ما يمثل كل منعة المذكورة تجاهات السبسأعتمد التفسير أكثر من الشرح المسهب للا

 هذا سيفي بالغرض لتوثيق الروابط القوية بين النظرية وممارسة تدريس الترجمة.حدة، و 

 على التدريس ركيز الت

تتوافق مع  ط مختلفة، والتيسبع نقاتدريس الترجمة، بأنه ينجز )على الأقل( انطلاقا من  حول ا كتب ممبحثي في  تخلص

أعتقد أن على لمدرس بشكل أساس ي في انحيازه النظري، و ا يركز عليه اأعلاه، كما يتوقف أيضا على م ةجاهات السبعالات

 أثناء مزاولة الدرس. وأهدافهالمدرس أن يجعل هذا التحيز واضحا لطلابه، ليكونوا على وعي كامل بغاياته 

مادون وذلك بتفضيل  - ركزوا على الوحدات اللسانية غير المترابطةبيداغوجيين الذين وفيما يلي سنتطرق لبعض ال

 Rosellأنظر تقليد فيناي ودارلبني(. تعتبر روزل إبرن إجراءات الترجمة ) وعندو المقابلة، عند ممارسة المقارنة أ -لجملةمستوى ا

Ibern (1996) الإسبانية، وُصفلألمانية إلى اللغة للترجمة من اللغة ا ومدرسةمترجمة متمرسة،  وهيلهذا التوجه،  ممثلة 

 :تيلآكامايورال رف موقفها المتباين من ط

على المرء أن يتوجه إلى باحثي ألمانية الشرقية ليجد ما يمكن أن نعتبره التمثل الواضح لرؤى نظرية المقابلة."  "         

(Mayoral 1999, p. 93). 

واضحا في  Traducción Alemán-Español (1996) الإسبانية" لألمانية إلىالترجمة من ا"عنون بـإبرن الم كتاب روزل يعتبر 

رق بين اللغتين الألمانية و الإسبانية، و على حد تعبير روزل، تنطوي الترجمة على الاختلاف أو الخسارة التي لا بد الجته للفوامع

من أجل بلوغ هذا الأمر على هذه الاختلافات، و  ات المتعلمين للتفاعل معهذا ما يجعل المدرسين مطالبين بتحسين قدر منها. و 

التنافر الدلالي، عن الإشارات المرجعية، و الهدف، و وغرافية في كل من اللغة المصدر و بن المظاهر التيتعلموا شيئا عالطلاب أن ي

الروابط جهول و ي للمالمبنا روزل على صيغة المصدر و التركيبية التي ركزت عليهانزياح المفردات. تحتوي الفجوات النحوية و و 

اختتمت كتابها بما أطلقت عليه المسكوكة، و أيضا اللغة المجازية و  جتوي، كما عالالغموض النحتراصف الكلمات و ، و الاسمية

 يقة.استخدام اللغة الدقاجتناب الإطناب و الإيجاز و "المظاهر الأسلوبية" المرتبطة بمستوى التعبير و 
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أعمال هذا من خلال مقررات جديدة مستوحاة من ، و تواصل للترجمةال فعلفي مركز  النصوضع مدرسون آخرون  

  (1997) و هوس Hatim and Mason (1990)و مايسون  حاتمو   Neubert and Shreve (1992)أمثال نوبرت وشريف لباحثين

تقال إلى ما وراء الوحدات نالا ل نمطي المقترحات النحوية لهاليداي و والتي لتزال متواصلة الإصدار. دمجوا في الوقت الراهن بشك

منظرين  وباعتبارهمامايسون مثالين جيدين لهذا النوع من التدريس، حاتم و  برعتويوى الجملة، غير المترابطة للغة مادون مست

ل الجوهري التالي." على أي أساس يمكن تم فيه طرح السؤافقد خصص الكاتبان فصلا كاملا لديداكتيك الترجمة، و  ومدرسين

 .(Hatim and Mason1997, p. 179)الية؟" ر فعأكث طلاب الترجمةعرض مواد لتدريس و  منح النقاطالانتقاء و  أن يكون 

الخطاب ثم بإضافة مفاهيم جديدة كـ"التقييم" و كانت إجابتهما هي باستخدام مفهوميهما التقليدي للنص، النوع و 

 وافق المعاييركون أكثر أو أقل موضوعية في التقييم، و قد يبل " الدينامية"، بمعنى أن النص المصدر قد ي"الثبات" في مقا

 درجة بالغة من الثبات أو أقل دينامية.الاجتماعية ب

هما على قناعة تامة بأن اختلاف نوعية النص المصدر من نص إرشادي قارب الباحثان مسألة تدريس الترجمة و  إجمالا

تصنيف  أن يعتاد علىلهذا ما على متعلم الترجمة في المستقبل، إلا جي و آخر تفسيري، يطرح تحديات مختلفة للمترجم حجاو 

، وعلى المدرس بدوره أن يستهل الدرس بنصوص إرشادية أي تلك التي "تُطلع" (Hatim and Mason, 1990)النصوص  أنواع

ذا الصدد مفيدة جدا، أثناء ام به، على سبيل المثال النصوص القانونية في هالمتلقي في ثقافة اللغة الهدف على ما عليه القي

 لأن:  مزاولة درس الترجمة

نحو عرفي بشكل أكثر أو أقل مجموعة متناهية من الأشكال البنيوية، بيل قد طورت على من هذا القصا نصو "

روتينية' قد يدركها أو لا يدركها المترجم ال' هكذا فإن الأشكال البنيوية المختلفةو  التي صيغت على مستوى عالي...و 

لأن ما هو  للتعلم بسهولة واضحة،قابلة ات غير المصطلحشكال و ساطة. لكن في حالة عدم إدراكها تبقى هذه الأ بب

قائمة محدودة لمفردات متعارف عليها أيضا."     مطلوب بالأساس هو مجموعة متناهية من الأشكال المتعارف عليها، و 

(Hatim and mason 1997, p.  189-190) 

التي  - التفسيريةللنصوص  الموالية يمكنفي مرحلة التعلم الميول نحو الترجمة الحرفية، و الإرشاديةقد تتطلب النصوص 

ترجمة هذه الأخيرة يمكن أن يكون أن تترجم أو يعلق عليها في حجرة الدرس، و  -لا تعرض إلا فكرة معينة مع ش يء من التقييم

ع درجة عالية خيرة، مقة فيجب عرض الوثائق التسويغية )التي تتلو هذه الأ ينا مع مقاربة النص المصدر. أما في المرحلة اللاحمتبا

 .امن التقييم( على أنظار الطلاب الذين يقدمون غالبا أداء دينامي

 ,1990) الحصر تؤيد  إلينا كارثيا،على سبيل المثال لا Skopos الغاية نظريةيفضل مدرسون آخرون إعداد طلابهم بناء على 

1994, 2001) Elena García,   بوضوح موقف نظرية ريبReiß  ونوردNordة الترجمة، من اللغة نظم حصا فهي ت، و بهذ

الألمانية إلى اللغة الإسبانية، إنطلاقا من عاملين رئيسين: البنية الجزئية و البنية الكلية، إلى جانب دراسة المظاهر الدلالية 

ة و جمل الفعليكلية من)مفردات، نحو، و صرف و الأسلوب و كذا ال)محتويات النص، و الموضوع، وبنية المعنى( و الشلـ

و تدعو الطلاب دائما إلى توجيه سؤال وظيفي: من يقول، و ماذا يقول و عن طريق أي قناة و إلى من ومع أي تأثيرات؟  الإسمية(،

(Elena Garcia, 1990, p. 24)ية الترجمة، وبعدها تحدد أي على هذا السؤال تتوضح حاجة الزبون قبل عمل . عند الإجابة

( اللذين ربطا نوعية النص المصدر بالسلوك الترجمي، تنصح 1997) ومايسون م ها. بخلاف حاتالطالب اعتماد إستراتيجية على
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ون قبل التفكير في كيفية ترجمة النص رغبات الزب ودراسةإلينا كارثيا الطلاب بتحليل الوضعيات النصية الكبرى للترجمة،  

، أو امن جريدة، أو إعلان مختلفة: مقالا ب ثلاثة نصوصأجل القيام بهذا، تعرض على الطلا  ومنمعينة.  وثقافةلى لغة المصدر إ

 .اأدبي انص

التي  بعض مناهج التدريس، على الرغم من الطبيعة المعيارية للتعليم دراسات الترجمة الوصفيةلقد استلهمت  

ظ يره، حين لاح غو  Gideon Toury (1984) اع المؤشرات التي قدمها جدعون توريأحبطت العديد من المدرسين عند محاولة اتب

 وكيفية، بتدرج تحديد المظاهر اللسانية المناسبة وكيفيةأن مدرس ي الترجمة يدرسون الطلاب أنواع النصوص  في ذلك الوقت

 Toury)مثل" المتعلم "المترجم الأ  يسعون جاهدين إلى جعلون المدرس كانر. بمعنى آخر إيصال المعنى الكامل للنص المصد

1984, p. 189)هو المترجم العصامي  ومعناهتدريب ما أطلق عليه "المترجم الطبيعي"،  وآثره توري، علي لا يوافق ، وهذا ما

لكثير رة البيلغوية، وكفاية التحويل. فبقدر ما يخضع لخاصيات فطرية: الثنائية اللغوية، و القد ثلاثالمحترف الذي يعتمد على 

فيها تحديد المعايير الاجتماعية التي تسيطر على موقف  ة بطيئة يتعلملية تشاركيمن التجارب يتشكل المترجم الطبيعي، في عم

 تماما في هذا الصدد: واضح  وتوريتجنب استحسان هذه الأخيرة، ما لم تتماها مع هذه المعايير الاجتماعية،  وإلىترجمي 

رس كثر منهجية لدتدخل الناجم عن تدريس أقل أو أة أكثر: يبقى في نظري أن ال"سوف أصيغها في عبارات بالغ

سسة بـ"مترجم استهلالي، يمكن أن يبرر فقط بأنه الحد الذي يمكن به الحصول على نتائج "طبيعية" )أي بالنسبة لمؤ 

إلى غايات أخرى مختلفة  أكثر فعالية، و من الصعب التبرير في حالة ما أدت طبيعي" متقدم( بأسرع ما يمكن و بطرق 

ما أدت إلى صعوبة الوصول إلى تحقيق نفس الغايات: في الحالة الأولى  ن(، أوفي حالةالمترجمي)يعني مؤسسة بنوع آخر من 

في ي من المفترض خدمته، ومن جانب المبادئ السوسيو ثقافية للمجتمع الذ متداخليرجع السبب إلى وجود انحراف 

 (Toury, 1984, p. 193)عة للوقت و المال". الحالة الثانية لأنه مضي

جمة في الجامعة التعامل مع العديد من الوضعيات الترجمية المختلفة ما أمكن، ب التر على طلا  يجب ريتو من وجهة نظر 

عة من "المترجم الطبيعي" مجمو  النظرية يتعلمذه . به(Toury, 1984, p. 191) السائدة والقوانينمن أجل الإستئناس بالمعايير 

، وهذه الأخيرة ليست دائما عندما يواجه مشاكل معينة يةالإستراتيج ، أو الحلول (Toury, 1984, p. 192)"الطرق المختصرة" 

أن جهة أخرى هذه الطرق المختصرة يجب  ومنمتوفرة "للمترجم المثالي" مادام يتوجب عليه تقديم أي ش يء بشكل صحيح. 

ب فيه تخصص غير مرغو مناهج التدريس المذكورة سابقا، يبقى ال وبخلافها الطلاب، توصف من طرف المنظرين لكي يتعلم عن

 .التدريسفي المراحل الأولى من 

" لدى بعض مدرس ي النمط الجديد للأخلاقتعتبر ما بعد البنيوية و التقويضية من بين  المقاربات النظرية المؤيدة لـ" 

لاب في في تقرير لها بطروحات قيمة حول ما يحبط الط Vidal Claramonte (1998) ، حيث أفادت فيدال كلارمونتالترجمة

الطروحات( إلى تعزيز الإدراك بالدور " الإيديولوجي" عن الترجمة الصحيحة و المكافئة، و تسعى هذه الأخيرة )أي البحث 

دريس، وهذا ما جعل المقاربتين المدرسين من قبول الوصفات الجاهزة للتالأساس ي للترجمة و المترجمين في المجتمع، و تحذير 

"ذاك الذي يعارض أي  -في كلمات بقولها  Arrojoعبرت عنه أروجو  -اثة، و الذي س ما بعد الحدتين آنفا تفضلان مدر المذكور 

 (,Vidal Claramonte, 1998  تقتبس عن فيدال كلارمونم 1996، أروجو) تجانس استبدادي" فكيف الحال  بمدرس سلطوي 
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 p. 64أي -ترجمة دى الاجتماعي المتبادل في الية أي على الصما بعد البنيو  س المنوال الذي ركز عليه ديداكتيكيوعلى نف (. وهذا

 لمتعلم.لسلبية الوضعية ال تجاوزوفي نفس الوقت يحاولون  -على المسألة الثقافية

بر الدراسات الاستنباطية ترجمة، و تعتفي عملية ال دراكية و العاطفيةللجوانب الإ لقد أوْلت نظرية الترجمة أهمية كبيرة 

( أعمال رائدة لمعرفة ما يجري في ذهن المترجم. Krings1987 (كرنج ( و 1976) شمن سيلسكوفيت كتلك التي أجراها كل

هذه  (Kusmaul, 1995) اللسانيات النصية، و علم النفس اللساني، كرس كوسمول و  Skoposباستحضار نظرية الغاية 

و من بين أهم الأشياء التي نبه إليها كوسمول الألمانية(،  يها )من اللغة الانجليزية إلى اللغةفي البيئة التي يدرس فالمشاكل النظرية 

ل في "ضعف الشخصية" و في حالة صحة هذا الانطباع، فلن تتوفر لديهم هي وجود نظرة عامة يتشاركها طلاب الترجمة و تتمث

أي تأثير في لهذا  إن كان كوسمول  وتساءلهم، لا غير. ما إبقاء أعينهم جاحظة في حواسبامية أو رغبة في المغامرة، و إنأي دين

 :تدريسعملية ال

"قد يكون من الجيد جدا حين ينخرط الطلاب في درس لتعليم الترجمة، أن يكونوا على ثقة تامة بذواتهم.   

لانتقادات التي يوجهها لهم مدرسوهم." دون مع مرور الوقت هذه الثقة، كنتيجة للكن أثناء مزاولة دراستهم يفق

(Kusmaul, 1995, p.  32)   

 ,1995)الترجمة وحسب بل وأن يترجموا بكامل الثقة في النفس  ملزمين بتعلم اعلى أن الطلاب ليسو  كوسمول برهن  

p. 33)ضوء على أغلب ا ما تسلط عملية تحليل النصوص ال، و هذا ما قد يتحقق عن طريق الدراسات النظرية. لأنه غالب

وء استخدام المعجم، والصياغة غير الكاملة إلى آخره، لذا فالباحث ، كالتداخل وسلتي يرتكبها طلاب الترجمةالأخطاء المتكررة ا

، و يقترح (diagnosis)يبحث  عن أسبابها أي التشخيص و  (symptomatology))علم دراسة الأعراض(  هو الذي يحدد الأخطاء

مة الناجحة بر عمليات الترجب ثاني، تعتانج ومن، كجانب أول. (therapy)الترجمة مستقبلا أي المعالجة الحلول للتعامل مع 

التي قد تكون ذات فاعلية أكثر بالنسبة  Think Aloud Protocols على السواء مفيدة إلى جانب أنظمة التفكير بصوت مرتفع

أمض ي  ولنللمدرسين والطلاب، مثل هذه مة ح مدى فائدة أنظالتفاصيل لتوضي شرح( في 1995وسمول )للمدرسين. استغرق ك

 بتدريس الترجمة. وجدتها مرتبطةب لهذه الأخيرة، و لو نتائج المتعددة الجوانرح الوري في شبد

 كيني، و  Baker (1995)من بيكرتحت التوجيهات النظرية لكل  ،، دراسات الترجمة المعتمدة على المادة اللغويةأخيرا 

kenny (2001) لفيوزا، و Laviosa (2002)إلى درجة تخصيص مجلد في سنة  نظومة التدريس، الذين أثاروا الاهتمام حول م

صدر تحت عنوان "المواد اللغوية في تعليم الترجمة" "لهذا المو  2002
ُ
. شرح "Corpora in Translator Educationضوع، أ

ية في كيفية استخدام المواد اللغو  -في هذا المجلد بة مؤلف مشاركوهو بالمناس - من قبل Federico Zanettin فدريكو زانيتن

" Podioالمنصة "ل المثال لترجمة من اللغة الإيطالية إلى اللغة الإنجليزية، لترجمة عبارات النص المصدر على سبيأقسام ا

(Zanettin, 1998) ما يطلق عليه بـ"عملية حسن الظن"  المواد اللغوية القابلة للمقارنة تعزز على أن، بالإضافة إلى هذا برهن

(Zanettin, 1998, p. 6) حلول لمشاكل معينة و التي عن طريق الحظ قد يجد لها مكافئ بالنسبة  ها المتعلم عنالتي يبحث في

ستخدم لتصميم أوراش عمل عندلمفردات النص المصدر. بهذا يمكن لنظرية دراسات الترجمة القائمة على المواد اللغوية 
ُ
 أن ت

 مزاولة الترجمة.
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ت التطابق الواضح بين نظريات دراسات الترجمة و الممارسامية في إظهار آمل أن تكون هذه الخطاطة الوصفية لها أه 

لاتزال سئلة التي الراهنة في تدريسها، و مما لا شك فيه يبقى   كل مدرس يطبق نظريته التي تميزه عن غيره رفقة طلابه، إلا أن الأ 

وعة من الاقتراحات حول على هذا ستقود إلى مجم والإجابةما هي النظرية؟  -جأ المدرس إلى النظرية؟ بلم قد يل -هي: أ مطروحة

 تدريس الترجمة.

 لم النظرية؟ 

 والحرفيةنتاجها،  ثال: عملية الترجمة في مقابلعلى سبيل المأسفرت القطبية عن العديد من الثنائيات في دراسات الترجمة 

في نظري أي هذه  إحداهاني و هكذا دواليك. جه اللسال الحرية، و الدراسات الثقافية في مقابل المقاربات ذات التو في مقاب

 Hurtadoبارزين مثال أورتادو ألبير  ومدرسينالثنائيات العقيمة، جعل نظرية الترجمة في تعارض مع تدريسها، غير أن باحثين 

Albir الترجمة و مزاولة التدريس: عرت الفجوة بين نظرية دراساتاستش 

الكيفية"، بحيث تتطلب معرفة فعالة، كما هو الحال مع أي نوع آخر  س "إدراك"الترجمة كحقل معرفي هي بالأسا 

يكتسب بالأساس من خلال الممارسة، لهذا فالمترجم لا يحتاج إلى أن يكون منظرا، فهو ليس  وهذامن المعارف، 

 .(Hurtadoalbir, 1996, p. 151)." الساني ولا الضرورة باحثبا

وجهات  ثلاث، وهذا الترابط تم تفسيره من والنظريةن المقاربات البيداغوجية روابط بيتناولت الفقرات السابقة بعض ال

سبيل المثال أثبت ريب : هناك أكاديميون يعتقدون بأن النظرية تساعد على ممارسة الترجمة، على أساسية، أولانظر مختلفة و 

Reiß ا( كما هو مقتبس عن1992لمصدر ، Diaz Fauces, 1994, p. 16-17،) رية لها على الأقل أهمية من ناحيتين، و أن النظ

 Snelنقد الترجمة. ثانيا: بعض المدرسين ونضرب المثال بسنيل ترامبس  -المراجعة، ب-بالخصوص في الواجبات التطبيقية: أ

Trampus  مة في ينما يتم العمل من أجل تنسيق عام ومنفتح على كل أقسام الترجن النظرية قد تستخدم: "بيزعم بأالذي

( 2001. أخيرا هناك باحثون أمثال حاتم )(Snel Trampus, 2002, p. 38)يل تمكين الطلاب من تطوير الثقة بالنفس" سب

 وتشجعهمي عملية الترجمة الطلاب المشاركين فبرهنوا على أن النظرية تساعد في تحفيز الإدراك لدى  ( الذين2000) وفنوتي

( المترجم بالطباخ، بحيث أن هذا الأخير 2000فنوتي ) أخرى قارن من جهة، من جهة  . هذارهاوتبريعلى اتخاذ القرارات الصائبة، 

ثقافات المختلفة( قد يكون قادرا على إعداد طبق شهي بدون أي معرفة نظرية، لكن عند البحث في أصول استخدام الأكلات )لل

مة، و عوضا عن ذلك يشرع يتوقف
َّ
ر وصفات شخصية. و من ثمة نستخلص بأن في تحضي هذا الطباخ عن نسخ المعرفة المتعل

تقديم نظرية الترجمة أثناء درس الترجمة، وهناك سبب آخر في نظري يعد منطقيا أكثر و الذي  محتملة فيأسباب  هناك ثلاثة

 الأخير من هذا المقال: ما هي النظرية؟، عند الإجابة عن السؤال سينبري لنا بشكل واضحا

 ما هي النظرية؟ 

دراسات الترجمة، أصبح في الآونة  ومن روادمن وجهة نظري أحد المنظرين الصارمين،  Theo Hermansيرمانز بر ثيو هيُعت

تهدف دراسات انصب نقاشه على ما يلي:  الأخيرة مهتما بضرورة النظر في مسألة الانعكاس الذاتي في حقل الترجمة، حيث

لكن على ما ، (Hermans, 2002a, p. 13) في ثقافة الفرد"را وممارسة تنظيجمة الترجمة  إلى اكتشاف "الطرق التي تكون بها التر 

يقول " يبدو لا النظرية و لا الممارسة حاصلة عند هذا الأخير، إن كل واحدة منهما مرتبطة بالأخرى، إلى درجة أن هيرمانز كتب 



 

 

162 
 

 
 

 2023 ،3 العدد، 2 لمجلدا

Vol : 2 / N°: 3 (2023) 
 

من الفصل القاطع بين  ك حذر هيرمانز، لذل(2002a, p. 16) للترجمة"نحو تصورنا ورة بحسب تصورنا للترجمة، و نترجم بالضر  

موضوع الدراسة )أي الترجمة( و دراسات الترجمة، عند أعلى مستوى )يعني تصورنا للترجمة(، ونقتبس منه  ما يلي: " النص 

بير، ة النص المصدر، و حتى ولو كان هذا ما تدعيه الترجمات بشكل كليه الترجمة، ليس أبدا و ببساطالسالف الذي تحيل ع

د إلى حد كبير عن (Hermans, 2002a, p. 13)في أفضل الأحوال صورة له"  فهو . هذه الصورة لن تكون أبدا محايدة، لكن تُحدَّ

. ليتم إيقاع (Hermans, 2002a, p. 16)يقة "لترجمة الترجمة" هي في جزء منها ليست إلا طر  والتيطريق نظريتنا الترجمية، 

(، و ليتمخض عن هذا الأمر b2002عبر عنها في عنوان كتابه ) منها كمالة" التي لا مفر ي "المعضدراسات الترجمة هذه المرة ف

 الحاجة الماسة للتفكير في هذه المعضلة.

 تدريس المترجمالنظرية و 

 هيرمانز واضح في هذا الأمر:

مة تأخذ دائما ، فالترجسواء ذهنيا أو قياسيا وتمارسرية، إذ لا بد لها من أن تكتسب "ليست الترجمة مهارة فط 

 .(a, p.  14 2002)مكانها في سياق بعض المفاهيم التاريخية التي تشكلها." 

ة هولمز بدوره في كلمات، النقاب عن هذا الأمر عندما بحث في خطاط Van den Broeckكشف فان دين برويك 

ودراسات الترجمة التطبيقية(، بقوله  الوصفية،)دراسات الترجمة النظرية، دراسات الترجمة  ـ: مة المحتوية للدراسات الترج

المصدر، و من المفترض تحمل المسؤولية في أي جهد مبذول عند  والنصتهتم الأولى منها "بالعلاقة الممكنة بين النص الهدف 

ا". أما ققة بينهأو أشكال العلاقة المح وبأنواعة " تعنى بالترجمات الموجودة دراسات الترجمة الوصفيمحاولة الربط بينهما ". 

 Van den Broeck". )المنشودة بينهابما فيها تدريس المترجم( "فتبحث في العلاقات المطلوبة أو التطبيقية )دراسات الترجمة 

1998, p.  42) 

الأخيرة فهي إما  وهذهلمفاهيم النظرية للترجمة أو أكثر، جمة تحت تأثير إحدى اتعتبر طرق التدريس عند كل مدرس ي التر 

العلاقات يمكن أن تسمح للمترجم إنتاج ما نعتبره  وهذهالمصدر،  والنصلى الأقل تقيم علاقة بين النص الهدف نة، أو عممك

، سوف يجتهد pym (p. 489 ,2003)أوضح بيم  وكماالترجمة "المطلوبة" أو "المنشودة" في البيئة التي يعيش فيها الطالب. 

لأكثر من نص هدف قابل للتطبيق...  لنص مصدر له صلة بالموضوع ..." د سلسلة مدرسو الترجمة على تدريس الطلاب، " تولي

تلزم هذا مبررة"، لا يس وبثقةبالإضافة إلى "القدرة على انتقاء النصوص الهدف القابلة فقط للتطبيق في هذه السلسلة بسرعة 

تدريبهم على إنتاج ترجمات  أيضا لكنو دريس الطلاب رصف شامل لإستراتيجيات الترجمة المحددة وحسب، بطبيعة الحال ت

أكثر في المكان و  ملائمةمتنوعة و قائمة على نظريات ترجمية مختلفة، ويمكن عندئذ للطلاب انتقاء الترجمة التي يعتبرونها 

وم )بالمفه قيام بهذا الأمر بنجاح، سيحتاج الطلاب إلى أن يكونوا بارعينمعينة. في الواقع لأجل الالزمان المناسبين و وفق طرق 

الكامل( في إتقان إستراتيجيات الترجمة خاصة، و في عمليات اتخاذ قرارات مركبة، باستخدام الاستراتيجيات المتنوعة 

شكل أكثر أو أقل وضوحا و بتلقين نظريات الترجمة ب المستوحاة من مختلف النظريات في القسم، من خلال قيام المدرس

ا إن كانت نظرية الترجمة مفيدة أم لا، لكن مسألة تدريسها تبقى حتمية، خصوصا لا يهم مبطريقة أكثر أو أقل إدراكا، عموما 

 كيفية الترجمة انطلاقا من مختلف زوايا النظرية. عندما ندرس
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مة، على سبيل المثال تلك: )المرتبط باللسانيات ابقا على مفهوم محدد للترجتركز كل المنهجيات السبعة المذكورة س  

الرغم من أنني لم أناقشها بعمق، يظهر أن المادة الدراسية لكل منهج على  وعلىالتواصلية للنصوص(،  الطبيعة التقابلية أو

)بناء على  اج نوعية خاصة من الترجمات،حدة قد أعدت بفعالية و كفاءة ما أمكن ذلك، لأجل تدريس الطالب ليتمكن من إنت

لإستراتيجيات الترجمة التي  التصورات(حقا من )الممارسات و متمكنين مفاهيم محددة للترجمة المدرسة(. قد يكون الطلاب 

بدون  من الترجمات )التواصلية، الوظيفية، التقابلية( إلى أبعد مدى و اتعلموها، و من المحتمل أن يدعم مدرسو الترجمة نوع

س الحالية تهدف إلى اعتماد من الدرو قية، و من المحتمل أن يكون الاستيعاب جيدا، مادامت العديد استحضار المفاهيم الأخلا

واسع لأنواع الترجمات المعروضة في سوق الشغل، و بذلك قد يزود مدرسو الترجمة المتعلمين بأفضل الأدوات من أجل عمل 

طريقة أو بأخرى تعجيزي ما دام يركز على مفاهيم محددة فقط لكن أعتقد أن هذا المنهج هو بمهني في عالم العولمة الحالي. 

بما أنه يميل إلى تقديم هذه المفاهيم )دقيقة، محايدة، منحازة( باعتبارها الطرف عن مفاهيم قابلة للتطبيق(، و  ينما يغض)ب

من ولوج الفضاء الرحب  الطلاب في صعوبة كبيرة للتمكن المقاربات الوحيدة الممكنة، لمهمة الترجمة، فكنتيجة لهذا يقع

(. التحصيلية، التوصيلية، التأصيليةالممارسات المفضلة، مثال: )اختيار المناهج و النهاية الذي منه يمكن في لنظريات الترجمة، و 

دائما إلى الترجمة من وجهة أعتقد أيضا أن هذا أحد الأسباب الذي يجعل المترجمين لا يفهم بعضهم البعض، حيث ينظرون و 

برؤى ازفون في النهاية نحو دوائر جديدة و عندما يجغير مدربين على تقبل الإمكانيات الأخرى. لذلك محدودة، و قة و نظر ضي

هذا أيضا ما قد يسبب ظهور غير قادرين على إظهار المرونة الذهنية و توقعات حول الترجمة، قد يشعرون بالضياع و أخرى و 

 عدائية. ومواقفلآخر مما قد يؤدي إلى الاختلاف ، وعدم القدرة على مواجهة اوالتعدديةية الثنائ

 (.p. 179 ,1997مايسون )ب آخر محتمل للسؤال الدقيق الذي طرحه كل من حاتم و وجود جوالذلك أعتقد ب

 Hatim andعلية؟". )مواد لتدريس المترجم أكثر فا وعرض، منح النقاط"على أي أساس يمكن أن يكون الانتقاء و 

Mason, 1997, p. 179). 

فهي تتوقف على تلقين الطلاب ما أمكن العديد من في آن،  إجابتي على سؤال حاتم و مايسون هي إجابة نقدية و وصفية   

نظريات الترجمة، ما سيستلزم تنظيم المواد الدراسية ليس بحسب بعض الأسس التقابلية أو المبادئ التواصلية و 

 النظري ولك قد يكون في الواقع عامل البناء الأولي للدرس هو التركيز ت الوظيفية...إلخ، و لكن عوضا عن ذالاستراتيجيا

لاحقا يمكن للطلاب تحديد الموروث اللاغربي بالنسبة للطلاب المتقدمين، و  على)للتمهيد( و  الرئيس ي على موروث الترجمة الغربي

 يدون توظيفها في الوضعيات الخاصة.أي المفاهيم الترجمية و التطبيقات التي ير 

 مبدئي      : برنامجلاصةخ

، مع نماذج لواجبات تطبيقية والإسبانيةية في الترجمة بين اللغتين الإنجليزية وس تمهيدأختم هذا المقال ببرنامج مبدئي لدر 

 تطبيقية في حجرة الدرس. ةترجم واجباتلتستخدم النظريات السبع المذكورة سلفا، لأداء 

المثال :)ترجمة محتويات جدول في دليل الاستخدام الحاسوب  : التركيز على اللغات على سبيل1الوحدة  •

 (.Taiwan: Texas Instruments . )جهزة الكمبيوتر المحمولة: مرشد الاستخداملأ  سلسلة الباحث mtExtensa  610كـ



 

 

164 
 

 
 

 2023 ،3 العدد، 2 لمجلدا

Vol : 2 / N°: 3 (2023) 
 

 
 Bennett, Alan, 1988. Talkingتطفات : التركيز على الطبيعة التواصلية للنصوص مثال )ترجمة مق2الوحدة  •

Heads. London: BBC.) 

 ل النصوص مثال )ترجمة أي خطاب برلماني أوروبي(.ة من خلا: التركيز على الأهداف التواصلي3الوحدة  •

 Lewisمقارنة الترجمات الأصلية والمختلفة لـ: التركيز على الربط بين الترجمة والثقافة الهدف )4الوحدة  •

Carroll’s Alice in Wonderland, 1987.) 

 (Cannibalistic translation of Goldilocks)التركيز على "أخلاقيات الترجمة الجديدة"  :5الوحدة  •

باستخدام نظام التفكير بصوت مرتفع عند  له أحاسيسو  عاقلا ا: التركيز على المترجم بوصفه كائن6الوحدة  •

 تي:؛ أنظر المرجع الآما ترجمة مقتطف

Thoreau, Henry David. 1995. Walden: An Annotated Edition. Foreword and Notes by Walter Harding. Boston: 

Houghton Mifflin 

 ؛ أنظر المرجع الآتي:: التركيز على الترجمة بالمواد اللغوية7الوحدة  •

 Lewin, Roger. 1992. Complexity. Life at the Edge of Chaos. New York: Collier Books. 

رسين أن نمدهم ما كمد ردناأ وإنالترجمة العزيمة الكاملة، علينا بالرؤيا الواضحة،  لابخلاصة القول، إن أردنا منح ط

و  -لحياة الواقعية، فما علينافي اسيرة المهنية لنجعلهم أكثر مرونة في عملية اتخاذ القرارات في الم والرؤىأمكن بالمقاربات 

أجل  للطلاب، منيات، و وجهات النظر الفريدة في الترجمة ر إلا بطرح أكبر عدد من النظ -كأفضل طريقة للقيام بهذا الأمر

 جعلها واضحة في الفصل. خدامها واست

 

 الإحالة البيبليوغرافية على المرجع الأصلي الذي تمت ترجمته

Pérez, M. C. (2005). Applying translation theory in teaching. New Voices in Translation 

Studies, 1, 1-11. 
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